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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 


or) 8) gw 
AN-NAJM 


Name 


The Sarah derives its name from the very first word wan Najm. This title also does not relate to the 
subject matter, but is a name given to the Surah as a symbol. 


Period of Revelation 


According to a Tradition related by Bukhari, Muslim, Abu Da'ud and Nasai, on the authority of 
Hadrat Abdullah bin Mas'ud, the first Surah in which a versa requiring the performance of a sajdah 
(prostration) as sent down, is Surah An-Najm. The parts of this Hadith which have been reported by 
Aswad bin Yazid, Abu Ishaq and Zubair bin Mu'awiyah from Hadrat Ibn Mas'ud, indicate that this is 
the first Surah of the Qur'an, which the Holy Prophet (peace and blessings of Allah be upon him) had 
publicly recited before an assembly of the Quraish (and according to Ibn Marduyah, in the Ka'bah) in 
which both the believers and the disbelievers were present. At the end, when he recited the verse 
requiring the performance of a sajdah and fell down in prostration, the whole assembly also fall down 
in prostration with him, and even those chiefs of the polytheists who were in the forefront of the 
opposition to the Holy Prophet (peace and blessings of Allah be upon him) could not resist falling 
down in prostration. Ibn Mas'ud (may Allah be pleased with him) says that he saw only one man, 
Umayyah bin Khalaf, from among the disbelievers, who did not fall down in prostration but took a 
little dust and rubbing it on his forehead said that that was enough for him. Later, as Ibn Mas'ud 
relates, he saw this man being killed in the state of disbelief. 


Another eye witness of this incident is Hadrat Muttalib bin Abi Wada'ah, who had not yet become a 
Muslim. Nasai and Musnad Ahmad contain his own words to the effect: "When the Holy Prophet 
recited the Surah An-Najm and performed the sajdah and the whole assembly fell down in prostration 
along with him, I did not perform the sajdah. Now to compensate for the same whenever I recite this 
Surah I make sure never to abandon its performance." 
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Ibn Sad says that before this, in the Rajab of the 5th year of Prophethood, a small group of the 
Companions had emigrated to Abyssinia. Then, when in the Ramadan of the same year this incident 
took place the news spread that the Holy Prophet (peace and blessings of Allah be upon him) had 
recited Surah An-Najm publicly in the assembly of the Quraish and the whole assembly, including 
the believers as well as the disbelievers, had fallen down in prostration with him. When the 
emigrants to Abyssinia heard this news they formed the impression that the disbelievers of Makkah 
had become Muslims. Thereupon, some of them returned to Makkah in the Shawwal of the 5th year 
of Prophethood, only to learn that the news was wrong and the conflict between Islam and disbelief 
was raging as furiously as before. Consequently, the second emigration to Abyssinia took place, in 
which many more people left Makkah. 


Thus, it becomes almost certain that this Surah was revealed in the Ramadan of Sth year of 
Prophethood. 


Historical Background 


The details of the period of revelation as given above point to the conditions in which this Surah was 
revealed. During the first five years of his appointment as a Prophet, the Holy Prophet (peace and 
blessings of Allah be upon him) had been extending invitation to Allah's Religion by presenting the 
Divine Revelations before the people only in private and restricted meetings and assemblies. During 
this whole period he could never have a chance to recite the Quran before a common gathering 
openly, mainly because of the strong opposition and resistance from the disbelievers. They were well 
aware of how magnetic and captivating was the Holy Prophet's personality and his way of preaching 
and how impressive were the Revelations of the Qur'an. Therefore, they tried their best to avoid 
hearing it them- selves and to stop others also from hearing it and to suppress his invitation by false 
propaganda by spreading every kind of suspicion against him. For this object, on the one hand, they 
were telling the people that Muhammad (peace and blessings of Allah be upon him) had gone astray 
and was now bent upon misleading others as well; on the other hand, they would raise on uproar 
whenever he tried to present the Qur'an before the people so that no one could know what it was for 
which he was being branded as a misled and misguided person. 


Such were the conditions when the Holy Prophet (peace and blessings of Allah be upon him) 
suddenly stood up one day to make a speech in the sacred precincts of the Ka'bah, where a large 
number of the Quraish had gathered together. Allah at that time made him deliver this discourse, 
which we have now in the form of the Surah An-Najm with us. Such was the intensity of the 
impression that when the Holy Prophet (peace and blessings of Allah be upon him) started reciting it 
the opponents were so completely overwhelmed that they could not think of raising any disorder, and 
when at the conclusion he fell down in prostration, they too fell down in prostration along with him. 
Later they felt great remorse at the weakness they had involuntarily shown. The people also started 
taunting them to the effect that whereas they had been forbidding others to listen to the Qur'an, that 
day not only had they themselves listened to it, with complete absorption but had even fallen down in 
prostration along with Muhammad (peace and blessings of Allah be upon him). At last, they had to 
invent a story in order to get rid of the people's taunt and ridicule. They said "After he had recited 
afara'ait-ul Lata wal Uzza wa Manat ath-thalitha-al ukhra, we heard from Muhammad the words: tilk al- 
gharaniga- tal-'ula, wa anna shafa‘at-u-hunna latarja: "They are exalted goddesses: indeed, their intercession 
may be expected.’ From this we understood that Muhammad had returned to our faith." As a matter 
of fact, only a mad person could think that in the context of this Surah the sentences they claimed to 
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have heard could have any place and relevance.(For details, please see E. N.'s 96 to 301 of Surah Al 
Hajj). 


Subject Matter and Topics 


The theme of the discourse is to warn the disbelievers of Makkah about the error of the attitude that 
they had adopted towards the Qur'an and the Prophet Muhammad (peace and blessings of Allah be 
upon him). 


The discourse starts in a way as if to say: "Muhammad is neither deluded nor gone astray, as you are 
telling others in your propaganda against him, nor has he fabricated this teaching of Islam and its 
message, as you seem to think he has. In fact, whatever he is presenting is nothing but Revelation 
which is sent down to him. The verities that be presents before you, are not the product of his own 
surmise and speculation but realities of which he himself is an eye witness. He has himself seen the 
Angel through whom this knowledge is conveyed to him. He has been directly made to observe the 
great Signs of his Lord: whatever he says is not what he has himself thought out but what he has seen 
with his own eyes. Therefore, your disputing and wrangling with him is just like the disputing and 
wrangling of a blind man with a man of sight over a thing which the blind man cannot see but he can 


W 


see. 
After this, three things have been presented in their successive order: 


First, the listeners have been made to understand that: "The religion that you are following is based 
on mere conjecture and invented ideas. You have set up a few goddesses like Lat and Manat and 
Uzza as your deities, whereas they have no share whatever in divinity. You regard the angels as the 
daughters of Allah, whereas you regard a daughter as disgraceful for your own selves. You think that 
these deities of fours can influence Allah in your favor, whereas the fact is that all the angels 
together, who are stationed closest to Allah, cannot influence Him even in their own favor. None of 
such beliefs that you have adopted, is based on knowledge and reason, but are wishes and desires for 
the sake of which you have taken some whims as realities. This is a grave error. The right and true 
religion is that which is in conformity to the reality, and the reality is never subject to thee people's 
wishes and desires so that whatever they may regard as a reality and truth should become the reality 
and truth. Speculation and conjecture cannot help to determine as to what is according to the truth 
and what is not; it is knowledge. When that knowledge is presented before you, you turn away from 
it, and brand the one who tells you the truth as misguided. The actual cause of your being involved in 
this error is that you are heedless of the Hereafter. Only this world is your goal. Therefore, you have 
neither any desire for the knowledge of reality, nor you bother to see 'whether the beliefs you hold 
are according to the truth or not. 


Secondly, the people have been told that: Allah is the caster and Sovereign of the entire Universe. 
The righteous is he who follows His way, and the misguided he who has turned away from His way. 
The error of the misguided and the righteousness of the righteous are not hidden from Him. He 
knows whatever everyone is doing: He will requite the evil with evil and the good with good. The 
final judgment will not depend on what you consider yourself to be, and on tall claims you make of 
your purity and chastity but on whether you are pious or impious, righteous or unrighteous, in the 
sight of God. If you refrain from major sins, He in His mercy will overlook your minor errors." . 
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Thirdly, a few basic principles of the true Religion which had been presented hundreds of years 
before the revelation of the Qur'an in the Books of the Prophets Abraham and Moses have been 
reiterated so that the people did not remain involved in the misunderstanding that the Prophet 
Muhammad (peace and blessings of Allah be upon him) had brought some new and novel religion, 
but they should know that these are the fundamental truths which the former Prophets of Allah have 
always been presenting in their respective ages. Besides, the same Books have been quoted to 
confirm the historical facts that the destruction of the 'Ad and the Thamud and of the people of the 
Prophets Noah and Lot was not the result of accidental calamities, but Allah has destroyed them in 
consequence of the same wickedness and rebellion from which the disbelievers of Makkah were not 
inclined to refrain and desist in any case. 


After presenting these themes and discourses the Surah has been concluded, thus: "The Hour of 
Judgment has approached near at hand, which no one can avert. Before the occurrence of that Hour 
you are being warned through Muhammad (peace and blessings of Allah be upon him) and the Quran 
in the like manner as the former people had been warned before. Now, is it this warning that you find 
novel and strange? Which you mock and ridicule? Which you turn away from and cause disorder so 
that no one else also is able to hear what it is ? Don't you feel like weeping at your folly and 
ignorance? Abandon this attitude and behavior, bow down to Allah and serve Him alone!" 


This was that impressive conclusion hearing which even the most hardened deniers of the Truth were 
completely overwhelmed, and when after reciting these verses of Divine Word the Holy Messenger 
of Allah (peace and blessings of Allah be upon him) fell down in prostration, they too could not help 
falling down in prostration along with him. 


3083 


The Star 


The Holy Quran 


Sura # 53 — 62 Verses - Makkah woes Byes 








It goes down 
(vanishes) 


Translit 


EL 696 1) petty 


(sg& When \ 


uU’ 
wi 


By the star wl 


Wa An-Najmi 'Idha Hawa 


AhmedAli Lb a9) oe - n¢ at 
Jalandhry L Ay lt — a Cae 
vusufaii By the Star when it goes down— 
m.khan By the star when it goes down, (or vanishes). 
Pickthal By the Star when it setteth, 
Shakir I swear by the star when it goes down. 
{ % ° Z A Z ai ~. 
2% 5b lag pXele > & 
Your companion errs Has gone astray ee Neither la 
Has erred is Nor ag 
transit. Ma Dalla Sahibukum Wa Ma Ghawa 
AhmedAli a be sslels ol fe ob WL 
Jalandhry te sth mere (MY Chel SL 
Yusufai Your Companion is neither astray nor being misled, 
Mkhan == -YOur companion (Muhammad SAW) has neither gone astray nor has erred. 
Pickthal © Your comrade erreth not, nor is deceived; 
Shakir Your companion does not err, nor does he go astray; 
{ po“ t fu Be A ae 
G3 Logg oF Gh ag 
From Speaks Nor 
The desire 
Translit Wa Ma Yantiqu “Ani Al-Hawd 
AhmedAli ra whe eal ei o8 sus 
Jalandhry eG ele we Ri ual 
vusufali Nor does he say (aught) of (his own) Desire. 
M.khan — Nor does he speak of (his own) desire. 


Pickthal 


Shakir 


Nor doth he speak of (his own) desire. 
Nor does he speak out of desire. 
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That is inspired a Only an inspiration ea) y It is rr o} 


transit = 'In Huwa "Illa Wahyun Yiha 


AhmedAll a Sylne Gol 
sland aE a} Soret tal Cy 


vusufali It is no less than inspiration sent down to him: 
M«&han It is only a Revelation revealed. 
Pickthal It is naught save an inspiration that is inspired, 


Shakir It is naught but revelation that is revealed, 


ge 2 a 
4, Has taught him (this Bele 


In power (sill One mighty Ree) Curant 


transit  ‘AlJamahu Shadidu Al-Quwad 


AhmedAli a Weg ale Klay Fb ey 
Jalandhry Weg ae ols Cr) mabe fg 


Yusufali © He was taught by one mighty in Power, 

mkhan He has been taught (this Qur'an) by one mighty in power [Jibril (Gabriel)] 
Pickthal Which one of mighty powers hath taught him, 

Shakir The Lord of Mighty Power has taught him, 


£O¥ (spiel Se 53 


Then he rose and Laeo.F oa 8 
became stable sx ~Endued oy 9° 
Transit Dha Mirratin Fastawa 
Ahmedali (tee Flyin fu pg abailys 
Jalandhry = Pay fe ony Pb ( la *) 


yusufali Endued with Wisdom: For he appeared (in stately form) 


One free from any defect in body and mind, then he (Jibril — Gabriel in the real shap as created by Allah) rose 


M.Khi 
*" and became stable. 


Pickthal © One vigorous; and he grew clear to view 


Shakir The Lord of Strength; so he attained completion, 
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6Te (JEW Sy 585 


Highest part pret In the horizon Be And he cy) 


Transit Wa Huwa Bil-'Ufuqi Al-'A ‘ld 
AhmedAli Fe WEIL ybly oul 
Jalandhry a Ur Wes ( wi Wk!) seusl 


yusufali_ © While he was in the highest part of the horizon: 
m.khan — While he [Jibril (Gabriel)] was in the highest part of the horizon, 
Pickthal © When he was on the uppermost horizon. 


Shakir And he is in the highest part of the horizon. 


68) gis og 


And came closer PRE) He approached G 


a 
we 


U\ 


Then 


Transit  Thumma Dana Fatadalla 
AhmedAli Iy: 7) eo asl Pa Iy: by Pe 


gm - ’ o 
Jalandhry ay, AC sl ayn i 


Yusufaii Then he approached and came closer, 
mkhan Then he [Jibril (Gabriel)] approached and came closer, 
Pickthal Then he drew nigh and came down 


Shakir Then he drew near, then he bowed 


GIB LH 5h peop OB OWS 
Two bows’ lengths op At a distance of rat) And was It) 
nearer ‘3a Or 3 


transit  Fakana Qaba Qawsayni 'Aw 'Adna 

AhmedAli fF a ME AL Wr tei Z 
Jalandhry fF eh etl ybod 
vusufali And was at a distance of but two bow-lengths or (even) nearer; 

m.khan And was at a distance of two bows' length or (even) nearer, 


Pickthal Ti] he was (distant) two bows' length or even nearer, 


Shakir So he was the measure of two bows or closer still. 
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. oc 4, So he conveyed the » Oe 

i} { i} 
His slaves oF To i inspieadlon (= 3 
He inspired (3! What ls 


transit  Fa'awhd 'Ild ‘Abdihi Ma 'Awhd 


Ahmedall L pVOZnVOl ye pLawLapld Ws 
Jalandhry Sy Cap aaay Jawai Lex 


vusufali_ So did (Allah) convey the inspiration to His Servant (conveyed) what He (meant) to convey. 
mkhan = So (Allah) revealed to His slave [Muhammad SAW through Jibrail (Gabriel) A.S.] whatever He revealed. 
Pickthal § And He revealed unto His slave that which He revealed. 


Shakir And He revealed to His servant what He revealed. 


G11 chy te Sg O45 


The heart Sigal Lied ois Not ls 
He say (st What 
Transit Ma Kadhaba Al-Fu'uddu Ma Ra'a 
AhmedAli “ Ess, 4 We es 
Jalandhry here it pe dll Lares 


yusufali The (Prophet's) (mind and) heart in no way falsified that which he saw. 
mkhan The (Prophet's) heart lied not in what he (Muhammad SAW) saw. 
Pickthal The heart lied not (in seeing) what it saw. 


Shakir The heart was not untrue in (making him see) what he saw. 


612% by prrirnret) 


What About Will you then dispute 


with him 


He saw 


transit = 'Afatumariinahu ‘Ala Ma Yara 


AhmedAli nL pt ilod yldsn 
Jalandhry os Lhe 0) Ue Fay Jnl 


Yusufali Will ye then dispute with him concerning what he saw? 


Will you then dispute with him (Muhammad SAW) about what he saw [during the Mi'raj: (Ascent of the 
Prophet SAW to the seven heavens)] 


M.Khan 
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Pickthal 


Shakir 


413 


Descent He sa him 


Translit 


Wa Laqad Ra'ahu Nazlatan 'Ukhra 


AhmedAli 


Jalandhry 


Yusufali For indeed he saw him at a second descent. 
M.Khan 
Pickthal And verily he saw him yet another time 


Shakir And certainly he saw him in another descent, 


SC 


Will ye then dispute with him concerning what he seeth? 
What! do you then dispute with him as to what he saw? 


gc 0 <7 


3 
eer Av, bad (ed 
| 6 5) Ad) 


on 
Aa 


dy 


And indeed 


another 


G14 (Ged Hy Le 


(Ge! Lote-tree 


The utmost boundry 


‘Inda Sidrati Al-Muntaha 


Translit 


Btw Near 


ae 46 270 
LS) a aus 


aa_l : 
ao Near it 


AhmedaAli 
Jalandhry 
vusufali © Near the Lote-tree beyond which none may pass: 
M.Khan 
pass). 
Pickthal By the lote-tree of the utmost boundary, 
Shakir At the farthest lote-tree; 
15% ds3 
S§ 
Of Abode (sales) The Paradise 
Translit YIndaha Jannatu Al-Ma'wa 
AhmedaAli 
Jalandhry 
Yusufali Near it is the Garden of Abode. 
m«han —- Near it is the Paradise of Abode. 
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2 FO ll 


And indeed he (Muhammad SAW) saw him [Jibril (Gabriel)] at a second descent (i.e. another time). 


ee ae 
SG als 


Near Sidrat-ul-Muntaha (a lote-tree of the utmost boundary over the seventh heaven beyond which none can 


e Suler Wey 
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Pickthal © Nigh unto which is the Garden of Abode. 


Shakir Near which is the garden, the place to be resorted to. 


16% | er (go iH rynton|| gtd 3 } 


a 


The lote-tree ryntan That covered eee When 
It covered ees What 


transit  'Idh Yaghshd As-Sidrata Ma Yaghsha 


AhmedAli 


Jalandhry 


vusufali Behold, the Lote-tree was shrouded (in mystery unspeakable!) 
m.Khan When that covered the lote-tree which did cover it! 
Pickthal © When that which shroudeth did enshroud the lote-tree, 


Shakir When that which covers covered the lote-tree; 


617% (ab lag SN 25 u 


The sight jets Turned aside iD) Not 


It transgressed 
beyond limit 


“ 
4 
1% 


And not 


Translit Ma Zagha Al-Basaru Wa Ma Tagha 


AhmedAli 


Ue 


ee 


tS 


o 


Wor 


Spe PGs 


Jalandhry PLC eo eer ns hese 


Yusufali (His) sight never swerved nor did it go wrong! 


ee The sight (of Prophet Muhammad SAW) turned not aside (right or left), nor it transgressed beyond the limit 


(ordained for it). 
Pickthal The eye turned not aside nor yet was overbold. 


Shakir The eye did not turn aside, nor did it exceed the limit. 


G18) 6555) OUT by ish A 


Of cf He did see ish Indeed 
The greatest (55251 Of his Lord 4 Sings 


Transit  Lagad Ra'd Min 'Ayati Rabbihi Al-Kubra 


AhmedAli 
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Jalandhry Ms ee yy 61 F Se Dba ld yl 
Yusufali For truly did he see of the Signs of his Lord the Greatest! 

mkhan Indeed he (Muhammad SAW) did see, of the Greatest Signs, of his Lord (Allah). 

Pickthal Verily he saw one of the greater revelations of his Lord. 


Shakir Certainly he saw of the greatest signs of his Lord. 


619% cofallg Grin Qi 5 


ast S Be 4 H th a B08 4% 
And Uzza cs3Jlg Al-Lat oN ee eae <n wall 


Translit Afara'aytumu Al-Lata Wa Al-*Uzza 


Ahmedalli Moa Kl gy sel HUA 
Jalandhry & Sy asl wd) Zo uf (We 


Yusufai Have ye seen Lat an Uzza 
m.khan Have you then considered Al-Lat, and Al-'Uzza (two idols of the pagan Arabs) . 
Pickthal © Have ye thought upon Al-Lat and Al-'Uzza 


Shakir Have you then considered the Lat and the Uzza, 


420% Lo ME a5 


other isl The third 481 And Manat blag 
transit = Wa Manaata Ath-Thdalithata Al-'Ukhra 
@ 
AhmedAli (ae Ky vf Le wl e dsl 


Jalandhry (hen ls ere Hho e peal 


yusufali And another the third (goddess) Manat? 

mkhan = And Manat (another idol of the pagan Arabs), the other third? 
Pickthal And Manat, the third, the other? 

Shakir And Manat, the third, the last? 


621% BN Uy 754 455 


And for Him The males Is it for you 


e 
— 
W 


The females 


Translit ‘Alakumu Adh-Dhakaru Wa Lahu Al-'Untha 
AhmedAli Us UUs re pia las cs 2elilf 


3090 


The Holy Quran 


The Star Sura # 53 — 62 Verses - Makkah wll Bye 








Jalandhry fe) 4 yas oe Lévsl aie coli Wy 


vusufali What! for you the male sex and for Him the female? 
M.than Ts it for you the males and for Him the females? 
Pickthal | Are yours the males and His the females? 


Shakir What! for you the males and for Him the females! 


2 


\ er A 2 - ie ' 
22% Shee dond 15) EUs 
A division Then That 


Most unfair 


transit Tilka ‘Idhaan Qismatun Piza 
AhmedAli a Sipe gse 
Jalandhry — ae ee a 


vusufali Behold, such would be indeed a division most unfair! 
MKhan ‘That indeed is a division most unfair! 
Pickthal § That indeed were an unfair division! 


Shakir This indeed is an unjust division! 


SBN YI Gas oc S olhle 3 wy abn Ist u 30h al 
23% (sagt 2 whi) Ce tele iis O Cm) ogg Leg 


Names $laci | But i They are Se o 
And your fathers wS5tits You Pes eae yommaNe la Tocseee) 
Allah ANT Has sent down 333i Not ls 
Authority & ol, Any ce For which we 
A guess “fs But i They follow O greats oO) 
Their souls a rt Desire S35 And that which leg 
From ce Has came to them wast And surely das 

The guidance (sags ! Their Lord “ey 


Tn Hiya 'Tlla 'Asma'un Sammaytumiha 'Antum Wa 'Aba'uukum Ma 'Anzala Allahu Biha MinSultanin 
‘In Yattabi tina Illa Az-Zanna Wa Ma Tahwé Al-'Anfusu Wa Lagad Ja'ahum MinRabbihimu Al-Hudd 


Sg SIE Hales F » ull wt fae BE leg Fup Pb bbototald Fat eliselaed, 
a Pledye WLowL yl tL gl fib ges 


Translit 


AhmedAli 
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Feeney alder tees Valetta: LEA Loess Pause plored 
a Bede L ghee Olea L ol Ab- Ue bAL Pats ily 


These are nothing but names which ye have devised— ye and your fathers— for which Allah has sent down no 
yusufali authority (whatever). They follow nothing but conjecture and what their own souls desire!— even though there 
has already come to them Guidance from their Lord! 


Jalandhry 


They are but names which you have named — you and your fathers — for which Allah has sent down no 
M&han — authority. They follow but a guess and that which they themselves desire, whereas there has surely come to 
them the Guidance from their Lord! 


They are but names which ye have named, ye and your fathers, for which Allah hath revealed no warrant. They 
Pickthal follow but a guess and that which (they) themselves desire. And now the guidance from their Lord hath come 
unto them. 


They are naught but names which you have named, you and your fathers; Allah has not sent for them any 
Shakir authority. They follow naught but conjecture and the low desires which (their) souls incline to; and certainly 
the guidance has come to them from their Lord. 


24% aa be OG al 
What Shall man have Or 


He wishes 


transit ‘Am Lil'insani Ma Tamanna 
AhmedaAli a We Sy — tb we ey ig Ui WA 
reed yaa o Bf ls Chil tl Sz oy is 


Yusufali_ © Nay, shall man have (just) anything he hankers after? 
m.khan Or shall man have what he wishes? 
Pickthal © Or shall man have what he coveteth? 


Shakir Or shall man have what he wishes? 


625% dehy bie Sipe 


eh aes ‘ ols The last (Heareafter) Tl But to Allah belongs aus 


transit — Falillahi Al-'Akhiratu Wa Al-'Uld 
AhmedAli — vel i (ey oils sl eA 


Jalandhry aS Us fe rLeaiey) eel 


vusufali But it is to Allah that the End and the Beginning (of all things) belong. 
M«&han But to Allah belongs the last (Hereafter) and the first (the world). 
Pickthal But unto Allah belongeth the after (life), and the former. 

Shakir Nay! for Allah is the hereafter and the former (life). 
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slg Gyo) AU) OSU OF ts Sys 


ra 


ag z& 
YI) Gb Ges iY ciples ob lle fe 2% GD) 
io — rad = Z 


£26) seis 


In re An angel ells ce And how many 55 
Will avail es Not ‘The heavens esi eon] 
Except i Anything £2 Their intercession weelas 
Has given leave RES That ji After A or 
He wills $43 For whom g~3 Allah ANT 

And pleases ishg 


Translit 


Wa Kam Min Malakin Fi As-Samawati La Tughni Shafa’atuhum Shay'aan 'Tlla Min Ba‘di ‘AnYa'dhana Allahu 
Liman Yasha'u Wa Yarda 


Malesia te Lb rl Tue ef ££ Cert Si St t WTE See es 


AhmedAli 
ef 
samtry ec Sed (heal Bele be Lyle Set yl hg ut i fs pe Sy peje ent lel! 
ere How many so ever be the angels in the heavens, their intercession will avail nothing except after Allah has 
given leave for whom He pleases and that he is acceptable to Him. 
ee And there are many angels in the heavens, whose intercession will avail nothing except after Allah has given 
, leave for whom He wills and is pleased with. 
ee And how many angels are in the heavens whose intercession availeth naught save after Allah giveth leave to 
whom He chooseth and accepteth. 
Pee And how many an angel is there in the heavens whose intercession does not avail at all except after Allah has 
given permission to whom He pleases and chooses. 
an ° Zi ° 2 7 ° 3 a 4 
Z28N S- 8 B B Sew ety ty Fe Mt we ay 2 24 af - ity 4 
27% (AW deed ASS! Ogoind BFYL Oguegs Y Gull of 
Not Y Those Cpl Verily oJ 
Name Ogee J In the Hereafter eae Who believe ws) ge ye 
female ea With names dated The angels Sos! 
transit ‘Inna Al-Ladhina La Yu'uminiina Bil-'Akhirati Layusammiina Al-Mald'ikata Tasmiyata Al-'Unthd 
AhmedAl Berle Lup L Pie ty bl pe TD 
Jalandhry Ul forre AL U8) (Slay fF hm Ltt blz tS 
yusufaii_ Those who believe not in the Hereafter, name the angels with female names. 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Verily, those who believe not in the Hereafter, name the angels with female names. 
Lo! it is those who disbelieve in the Hereafter who name the angels with the names of females. 


Most surely they who do not believe in the hereafter name the angels with female names. 
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Thereof 4 They have rw) While not leg 
But i They follow ¢ gi oO} Any knowledge © gle Ys 
Guess <s And verily O15 A guess & tf \ 
For Substitute Does not 

The truth at all 


Translit 


Wa Ma Lahum Bihi Min “Ilmin 'In Yattabi‘iina ‘Illa AZ-Zanna Wa 'Inna Az-Zanna La Yughni Mina Al- 
Hagqqi Shay'aan 


~ , Gg . 
apap Tet FAL SAY pol te ge Pe bt ed fet ull 
Jalandhry W ur bh th o£ fal tee gfopn esd Syl Lil 
ee But they have no knowledge therein. They follow nothing but conjecture; and conjecture avails nothing against 
Truth. 
Mkhan —_ But they have no knowledge thereof. They follow but a guess, and verily, guess is no substitute for the truth. 
ee And they have no knowledge thereof. They follow but a guess, and lo! a guess can never take the place of the 
truth. 
ate And they have no knowledge of it; they do not follow anything but conjecture, and surely conjecture does not 
avail against the truth at all. 
og ra : Go 3 i“ . 07 ( e 2% 
G29 Gai stods Y 3 oly O53 3 ids 3 36 (pols 
Him who ce From is Therefore withdraw we Fat 
Our Reminder b iS > From is Turns away (35 
But y He desires : ys And not es 
Of this world (GaN) The life ries 


Translit 


Fa'a ‘rid ‘An Man Tawalla ‘An Dhikrina Wa Lam Yurid 'Illa Al-Haydata Ad-Dunya 


AhmedAli fe bie Gi Siglo pale We web Sie uals ole JuilA 
%, a YO + ¢ ey 

Jalandhry 14 ~ ts a (= Uls UkIy b Lats bs isl LS pase Gia zs 

Yusufaii Therefore shun those who turn away from Our Message and desire nothing but the life of this world. 

aoe Therefore withdraw (O Muhammad SAW) from him who turns away from Our Reminder (this Qur'an) and 


Pickthal 


Shakir 


desires nothing but the life of this world. 


Then withdraw (O Muhammad) from him who fleeth from Our remembrance and desireth but the life of the 
world. 


Therefore turn aside from him who turns his back upon Our reminder and does not desire anything but this 
world's life. 
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BAT OL Pie 
Of (~~ Their highest point works That is ius 
46 G ie Oe 
Your Lord i) Verily 0} Knowledge io wisi 
And who : 4; Knows best fei He is who r) 
His Path Abed From is Goes astray eee 
Him who or Knows best fei And He ry 
Receives guidance (sAcal 
earn Dhalika Mablaghuhum Mina Al-‘Ilmi 'Inna Rabbaka Huwa 'A‘lamu Biman Palla ‘An SabilihiWa Huwa 
‘A‘lamu Bimani Ahtada 
ahmed Wgelire Mot SI llbee 2h L lng Mees leh Ib Le Jn fmt Syl 
any ee BS Fe Yulee ZL ln beet LI borg lt tl J ae 
eee That is as far as knowledge will reach them. Verily thy Lord knoweth best those who stray from His path, and 
He knoweth best those who receive guidance. 
a eae That is what they could reach of knowledge. Verily, your Lord it is He Who knows best him who goes astray 
from His Path, and He knows best him who receives guidance. 
cee Such is their sum of knowledge. Lo! thy Lord is best aware of him who strayeth, and He is best aware of him 
whom goeth right. 
oe That is their goal of knowledge; surely your Lord knows best him who goes astray from His path and He knows 


Ipecac! Saalll C6 sPxi9 Ngha® Lay Igeleel Gail Coed oj blag Sgr! 8 be alls 


best him who follows the right direction. 


a 


31} goby 


In ce? All that is 4s And to Allah belongs alls 
In oe And all that is lg The heavens esi eon] 
Those add \ That He may requite Spd The earth iil 
They have done Igoe With that which leg Who do evil \ gh iol 
Who do good \ Fase Those cll And reward So) 
With goodness hind iy 
nance V4 Lillahi Ma Fi As-Samawati Wa Ma Fi Al-'Ardi Liyajziya Al-Ladhina 'Asa'i Bima ‘Amili Wa Yajziya Al- 
Ladhina 'Ahsani Bil-Husna 
Ahmed eda Lf dS Esler dn L lh L Ny Sea ot tial yl dre Ce fll 
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YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


SNE bap Ni Me Mgt NSF L ae Ola ee Ut tideale ut el den! 
aa Ly) SEL Ural be Me 6 JIL yl 


Yea, to Allah belongs all that is in the heavens and on earth; so that He rewards those who do evil, according to 
their deeds, and He rewards those who do good, with what is best. 


And to Allah belongs all that is in the heavens and all that is in the earth, that He may requite those who do evil 
with that which they have done (i.e. punish them in Hell), and reward those who do good, with what is best (i.e. 
Paradise). 


And unto Allah belongeth whatsoever is in the heavens and whatsoever is in the earth, that He may reward 
those who do evil with that which they have done, and reward those who do good with goodness. 


And Allah's is what is in the heavens and what is in the earth, that He may reward those who do evil according 
to what they do, and (that) He may reward those who do good with goodness. 


Sy ol & Baa awl ce one © all YI Spe \gillg wd! BUS Ogg “ll 


lel 


% 


Z 


po oKendil 19553 916 C S Sagal - oe ri iil 315 oj S! Ge gS tbat 3 
432} st 


Great Hes Who avoid ) Eee Those gre 
§, And illegal sexual 2y,iekne ee bel 
\ >| 50)) \ 
Except Y contae oe Fy 19 Sins we? 
Zia : a en 
Your Lord is bb) Verily 0} The small faults ao eal 
3 i SAA A t 3 a 
He 2 Forgiveness &) Saas) Of vast a! 
When 3 (of) you wy Knows well rate 
The earth veal From é He created you eal 
Fetuses di You were eal And when 313 
nee oy ; 
Of your mothers by) woslgal Wombs Ogei In 2 
S25 fies Len Ae 
To yourselves ao ercnsl Ascribe purity 19835 So not 48 
Him who Knows best He 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


Fears (Allah) 


Al-Ladhina Yajtanibiina Kabd'ira Al-'Ithmi Wa Al-Fawahisha 'Illa Al-Lamama 'Inna Rabbaka Wasi‘u Al- 
Maghfirati Huwa 'A‘lamu Bikum 'Tdh 'Ansha'akum Mina Al-'Ardi Wa 'Idh 'Antum'Ajinnatun Fi Bufini 
Ummahatikum Fala Tuzakku 'Anfusakum Huwa 'A‘lamu Bimani Attaqa 


So teh tt 6 Bs OA BL & rtp l pt & SG Lal unl yie 

bb bagut STN GE EL NE Saal ge oti 
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eth 


Those who avoid great sins and shameful deeds, Only (falling into) small faults--verily thy Lord is ample in 
vusufali forgiveness. He knows you well when He brings you out of the earth, and when ye are hidden in your mother's 
wombs Therefore justify not yourselves. He knows best who it is that guards against evil. 


Those who avoid great sins (see the Qur'an, Verses: 6:152,153) and Al-Fawahish (illegal sexual intercourse) 
except the small faults, verily, your Lord is of vast forgiveness. He knows you well when He created you from 

Mkhan the earth (Adam), and when you were fetuses in your mothers' wombs. So ascribe not purity to yourselves. He 
knows best him who fears Allah and keeps his duty to Him [i.e. those who are Al-Muttaqiin (pious - see 
V.2:2)]. 


Those who avoid enormities of sin and abominations, save the unwilled offences - (for them) lo! thy Lord is of 
vast mercy. He is best aware of you (from the time) when He created you from the earth, and when ye were 
hidden in the bellies of your mothers. Therefor ascribe not purity unto yourselves. He is best aware of him who 
wardeth off (evil). 


Those who keep aloof from the great sins and the indecencies but the passing idea; surely your Lord is liberal 
in forgiving. He knows you best when He brings you forth from the earth and when you are embryos in the 
wombs of your mothers; therefore do not attribute purity to your souls; He knows him best who guards (against 


Pickthal 


Shakir 


evil). 
33% (3595 CHI Cais 
Tyme away (J Him who ceil Did you observe C5531 


transit — ‘Afara'ayta Al-Ladhi Tawalla 


AhmedAli WL Goh % ld The 
Jalandhry UL Loh PK fue 


Yusufali  Seest thou one who turns back. 
m.khan = Did you (O Muhammad SAW) observe him who turned away (from Islam). 
Pickthal — Didst thou (O Muhammad) observe him who turned away, 


Shakir Have you then seen him who turns his back? 


34% (cS WS (desig 
Then he stopped 4et : ar ie 
\ ‘Jes| 
oe (sdS19 A little MHS And gave (as 5) 
transit Wa 'A ‘ta Qalilaan Wa 'Akda 
AhmedAli Ux > ey alls L lis asl 
Jalandhry U wel (A) L [392 yal 


Yusufali Gives a little, then hardens (his heart)? 
mkhan And gave a little, then stopped (giving)? 
Pickthal And gave a little, then was grudging? 
Shakir And gives a little and (then) withholds. 
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OPmennsces Gal The knowledge ele Is with him bite 
He sees 164 | So that 3 


translit ‘A ‘indahu ‘Ilmu Al-Ghaybi Fahuwa Yara 


AhmedAli abba le Pad Lu 
Jalandhry a bbl yl le Pb LI! 


Yusufali What! Has he knowledge of the Unseen so that he can see? 
Mkhan —_ Ts with him the knowledge of the unseen so that he sees? 
Pickthal Hath he knowledge of the Unseen so that he seeth? 


Shakir Has he the knowledge of the unseen so that he can see? 
3 6 17.4 eee a 2 (% ° ; af 
lige Are ob ey CH al 


ry 
£, 


He is informed be Not o Or al 
The pages (scripture) ro In ue With what is ley 
Of Moses ist r 


transit ‘Am Lam Yunabba' Bima Fi Suhufi Misa 
AhmedAli tt Ue Lier Bes Co gle 
Jalandhry Se ss ylSol tte Lise lel! 


vusufali_ — Nay, is he not acquainted with what is in the books of Moses— 
mkhan Or is he not informed with what is in the Pages (Scripture) of Miisa (Moses), 
Pickthal Or hath he not had news of what is in the books of Moses 


Shakir Or, has he not been informed of what is in the scriptures of Musa? 


37 (35 ill alps 


Fulfilled (his ‘9 Who oul And of Abraham ot! ~h9 


covenant) 


transit Wa 'Ibrahima Al-Ladhi Wa Ffa 
AhmedAli hy CF &I) = on a é I Lal 
Jalandhry Wy rhacrbary UP Sela! 


vusufli And of Abraham who fulfilled his engagements— 
mkhan = And of Ibrahim (Abraham) who fulfilled (or conveyed) all that (Allah ordered him to do or convey), 
Pickthal And Abraham who paid his debt: 
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Shakir And (of) Ibrahim who fulfilled (the commandments): 


3 ah as 

ne ard we ws .qe 4 <a f 
Burdened person 5315 Shall bear 43 That no yi 
Of another Sal The burden BY, 


Translit ‘Alla Taziru Waziratun Wizra 'Ukhra 


AhmedAli eur ab (SL ry) 
Jalandhry CLI IOANG UE js 5 AOE 


vusufali © Namely, that no bearer of burdens can bear the burden of another; 
m.khan That no burdened person (with sins) shall bear the burden (sins) of another. 
Pickthal © That no laden one shall bear another's load, 


Shakir That no bearer of burden shall bear the burden of another- 


{ a 2 g . me . : 2 of 4 $ 
639% (aw ls Y! Ses ood ol 
Man can have OAS U Nothing ea And that Sig 
He strives for (ge What le But y 
transit Wa ‘An Laysa Lil'insani ‘Illa Ma Sa‘a 
AhmedAli a Ss, a hss fy Saal 


Jalandhry aN Sepa) Sul 


Yusufaii ‘That man can have nothing but what he strives for; 

Mkhan And that man can have nothing but what he does (good or bad) , 
Pickthal = And that man hath only that for which he maketh effort, 

Shakir And that man shall have nothing but what he strives for- 


we = or So, ° -. 
40% SH How Ar O| 
Will be His effort And that 


Seen 


transit Wa ‘Anna Sa-yahu Sawfa Yurd 


AhmedAli Sob Fe PLS Soak 
Jalandhry SL PLS Goal 


vusufali That (the fruit of) his striving will soon come in sight; 
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mkhan — And that his deeds will be seen, 
Pickthal And that his effort will be seen. 
Shakir And that his striving shall soon be seen- 
AL (359 atjedt og 3 
GALS (O54) siya Olpee 
Recompense Be wil be Then 
recompensed 
Full and best 
Transit = Thumma Yujzahu Al-Jaza'a Al-'Awfa 
AhmedAli GLbL aol els 
* °° % 
Jalandhry bibl be Ly Ly byity WA 
vusufali Then will he be rewarded with a reward complete; 
m«&han Then he will be recompensed with a full and the best recompense 
Pickthal And afterward he will be repaid for it with fullest payment; 
Shakir Then shall he be rewarded for it with the fullest reward- 
A eget 
Your Lord To And that 
Is the end 
translit = Wa ‘Anna 'Il4 Rabbika Al-Muntahd 
AhmedAli a Hop Sp nl We Syl 
Jalandhry 


YusufAli 


mxkhan And that to your Lord (Allah) is the End (Return of everything). 
Pickthal And that thy Lord, He is the goal; 
Shakir And that to your Lord is the goal- 
GS oe, Zia ® % ait 
43% 'Sulg Genel 5 
Who makes laugh He 
transit Wa 'Annahu Huwa 'Adhaka Wa 'Abka 
AhmedAli 


That to thy Lord is the final Goal; 
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Jalandhry _— CW ysl CL of ie asl 


Yusufali That it is He who Granteth Laughter and Tears; 

mkhan = And that itis He (Allah) Who makes (whom He wills) laugh, and makes (whom He wills) weep. 
Pickthal § And that He it is who maketh laugh, and maketh weep, 

Shakir And that He it is Who makes (men) laugh and makes (them) weep; 


He who causes death He And that it is 


And gives life 


transit Wa 'Annahu Huwa 'Amdata Wa 'Ahya 


AhmedAli a Paul rie Ct ey i asl 
Jalandhry — Cie us! Ct ey) Sash 


vusufali That it is He who Granteth Death and Life; 

m.khan = And that it is He (Allah) Who causes death and gives life. 
Pickthal And that He it is Who giveth death and giveth life; 

Shakir And that He it is Who causes death and gives life- 


645% aii 5S oxi Ge dig 


The pairs cpp! Created gs And that He 


) 
And female LEM Make 5S 
transit = Wa ‘Annahu Khalaga Az-Zawjayni Adh-Dhakara Wa Al-'Untha 
AhmedAli a ugh osbusl 7 Vind ey i asl 
Jalandhry _— ac ole iy ) (» sobol/ ey) Saal 


vusufali That He did create the pairs male and female. 
mkhan And that He (Allah) creates the pairs, male and female. 
Pickthal And that He createth the two spouses, the male and the female, 


Shakir And that He created pairs, the male and the female 


GAG} (a5 15 tal 5 


When The drops of semen From 


It is emitted 


transit Min Nuftfatin 'Tdha Tumna 
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AhmedaAli Lt be a he 7 Pa | 


Jalandhry eee & (5) 
vusufali From a seed when lodged (in its place); 

m.than From Nutfah (drops of semen — male and female discharges) when it is emitted. 

Pickthal From a drop (of seed) when it is poured forth; 


Shakir From the small seed when it is adapted 


4 24o és PA is a A 
G47% oP) BLES) ale ol 
Bringing forth Upon Him is And that 
another 
transit = Wa ‘Anna “Alayhi An-Nash'ata Al-'Ukhra 
AhmedAli a HL GAL Seth gos Seal 
Jalandhry = ples si SeBy La! 


vusufai = That He hath promised a Second Creation (raising of the Dead) 
m.khan = And that upon Him (Allah) is another bringing forth (Resurrection). 
Pickthal § And that He hath ordained the second bringing forth; 


Shakir And that on Him is the bringing forth a second time; 


And that it is He 


Gives much Who (Allah) 


Or gives little 


Transit Wa ‘Annahu Huwa 'Aghnd Wa 'Aqna 


AhmedAli — Lily abn! a (ey) Seal 
Jalandhry — fo asl Ube ceday (Ge JC asi 


Yusufali = That it is He Who giveth wealth and satisfaction; 

M&han And that it is He (Allah) Who gives much or a little (of wealth and contentment) 
Pickthal And that He it is Who enricheth and contenteth; 

Shakir And that He it is Who enriches and gives to hold; 


649% isjaidi yy 5h ails 


The Lord Who is And that it is He 


(Allah) 
Of Sirius 
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Translit Wa 'Annahu Huwa Rabbu Ash-Shi‘ra 


AhmedAli HS bs" ey) Saal 


Jalandhry _— ith bse ey) 15) 


vusufali That He is the Lord of Sirius (the Mighty Star); 

m.khan And that He (Allah) is the Lord of Sirius (the star which the pagan Arabs used to worship); 
Pickthal § And that He it is Who is the Lord of Sirius; 

Shakir And that He is the Lord of the Sirius; 


ra 


24 ° a Ps 
¢ 2+ ss of 80% 
50% (Jodi 56 Gai aii 
‘Ad (People) Who destroyed And that it is He 


The former 


transit Wa 'Annahu 'Ahlaka “Adaan Al-'Uld 


AhmedAli FUSES Wlob yl Leal 
Jalandhry Tee usc canes! 


yusufali And that itis He Who destroyed the (powerful) ancient ~Ad (people) 
mkhan = And that itis He (Allah) Who destroyed the former 'Ad (people), 
Pickthal © And that He destroyed the former (tribe of) A'ad, 

Shakir And that He did destroy the Ad of old 


So none ua And Thamud 5 its 


He spared (& (people) 


transit Wa Thamtda Fama 'Abqa 
a a 
AhmedAli lie ~ Gt ae | Lhe asl 


Jalandhry lise 2 Gee he al 


vusufali And the Thamud, nor gave them a lease of perpetual life. 
m&han And Thamid (people). He spared none of them. 
Pickthal And (the tribe of) Thamud He spared not; 


Shakir And Samood, so He spared not 


g aa 
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And more rebellious att 
\ Shots 
and transgressing ie 
transit — Wa Qawma Nahin Min Qablu 'Innahum Kani Hum 'Azlama Wa 'Atghd 
AhmedAli E Sp vleial Bolin bei Solas < Ulal 


Jalandhry Zz Ge ex (bes ly Soe Hi Six pate Oey 


vusufali And before them, the people of Noah, for that they were (all) most unjust and most insolent transgressors. 


And the people of Nih (Noah) aforetime, verily, they were more unjust and more rebellious and transgressing 
[in disobeying Allah and His Messenger Nth (Noah) A.S.] 


Pickthal And the folk of Noah aforetime, Lo! they were more unjust and more rebellious; 


M.Khan 


Shakir And the people of Nuh before; surely they were most unjust and inordinate; 


653% Legal Spal; 


\ af And the overthrown a6 RPA 


He destroyed + Sitios 


transit Wa Al-Mu'utafikata 'Ahwa 


AhmedAli bay» 2. Riis lal 
Jalandhry buch yi ay Bl Bey ey Lisl 


vusufai = And He destroyed the Overthrown Cities (of Sodom and Gomorrah), 
m.khan And He destroyed the overthrown cities [of Sodom to which Prophet Lut (Lot) was sent]. 
Pickthal And Al-Mu'tafikah He destroyed 


Shakir And the overthrown cities did He overthrow, 


G54Y (ots ls lalind 
Did cover eds $ That which e So covered them FYECRY) 
Transit = Faghashshaha Ma Ghashsha 
Vd @ 
AhmedAli Fas. Fac ea) 4 U! U 
Jalandhry larly z VIA 


Yusufali So that (ruins unknown) have covered them up. 
mM«han So there covered them that which did cover (i.e. torment with stones) 
Pickthal So that there covered them that which did cover. 


Shakir So there covered them that which covered. 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Of 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Will you doubt 


Fabi'ayyi 'Ala'i Rabbika Tatamard 
be S65 putes ofS wely 
6 fag wt Shoo al ghitys 


Then which of the gifts of thy Lord, (O man), wilt thou dispute about? 
Then which of the Graces of your Lord (O man!) will you doubt 


Concerning which then, of the bounties of thy Lord, canst thou dispute? 


Which of your Lord's benefits will you then dispute about? 


£56 (Sg yA) So judd 18 


ce A warner yb This is KE 
Of old i 6K The warners pl 


Hadha Nadhirun Mina An-Nudhuri Al-'Uld 


= Ludi de a hE ME, 


° b . ji Y 
Behe as Ue ils Lesdig Cindee )e 
This is a Warner of the (series of) Warners of old! 
This (Muhammad SAW) is a warner (Messenger) of the (series of) warners (Messengers) of old 
This is a warner of the warners of old. 


This is a warner of the warners of old. 


457% a5, oy 


eueay oh PONT Draws near 8ii 
Resurrection z A 
‘Azifati Al-'Azifahu 
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Geld oe LT 


JF (2 8 MHL 
The (Judgment) ever approaching draws nigh: 
The Day of Resurrection draws near, 
The threatened Hour is nigh. 


The near event draws nigh. 
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Translit 


Laysa Lahaé Min Dini Allahi Kashifahun 


Ut td be be IL ofl L by 


AhmedaAli 
Jalandhry CLS porass Oe hae eS we Soul 
vusufali_ No (soul) but Allah can lay it bare. 
m.khan — None besides Allah can avert it, (or advance it, or delay it). 
Pickthal | None beside Allah can disclose it. 
Shakir There shall be none besides Allah to remove it. 
7, ae: 2 ~ .& 2 7! 4 ) ° ae 
659% O grad Cadel IAD pod! 
Recital This Do then at 
You wonder 
transit — 'Afamin Hadha Al-Hadithi Ta jabtina 
AhmedAli nd f# fe ayy 
Jalandhry el Se eB Nb h 
vusufali_ Do ye then wonder at this recital? 
m.khan Do you then wonder at this recitation (the Qur'an)? 
Pickthal Marvel ye then at this statement, 
Shakir Do you then wonder at this announcement? 
4. et ete 4.072 42 
660% O05 Vg OgSsezi 
weep re) ges And not Y5 And you laugh fs) gS Penialig 
transit Wa Tadhakiina Wa La Tabkiina 
AhmedAli Oral J_waly: ZH wl 
Jalandhry Oral cual ZH yl 
vusufali = And will ye laugh and not weep— 
M«&han And you laugh at it and weep not, 


Pickthal 


Shakir 


And laugh and not weep, 
And will you laugh and not weep? 
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Wasting your life in va 
pastime and Ogdels And you are erly 
amusements 


Transit Wa 'Antum Samiduna 


AhmedAli Ke va ( asl 


Jalandhry A Ue lr (2! 


Yusufali © Wasting your time in vanities? 
MxKhan Wasting your (precious) lifetime in pastime and amusements (singing etc.). 
Pickthal While ye amuse yourselves? 


Shakir While you are indulging in varieties. 


462% M igAterg a pdt 


4+ So fall you down in We 


‘ship Hi WM \gcdters 
And worship Him lglg To Allah a prostration lolz 


transit = F'Gisjudu Lillahi Wa A ‘budi 


AhmedAli Sosy dctillee INL. ofl cL 
Jalandhry Vea Sy alee pale les 


vusufali But fall ye down in prostration to Allah and adore (Him)! 
m.khan So fall you down in prostration to Allah, and worship Him (Alone). 
Pickthal Rather prostrate yourselves before Allah and serve Him. 


Shakir So make obeisance to Allah and serve (Him). 
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